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AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNY, FORI ET EINVERON

Tsalande 1988.— Lo demâ 20 de dèceim-
bro 1988 le patoisan de l'Amicala sé

sant retro sant retrovâ âo pâilo dai z'Alpè
à Savegny po f îtâ Tsalande.
Tanta Luise avâi galésameint decora le
trâblye. L'è à la clliére dâi tsandâile que
Madeleine a lyè lo récit de la naissance
dâo Sauveu ein patois, d'aprì la Bibllia
St-Luc 2, vers. 1-10) que l'è tant bî à

rèoûre. Monsu lo Menistre Braillard a

appondu ôquie et a de que faut pas
âoblyâ tote Iè misère que lâi a pè lo

mondo et que sant grante. — Lo presideint, Fanfouet Lambelet, a

estiusâ onna bouna veintanna de meimbro. La couerla roûde pè lo
payî. Faut pas ître maulèbahî se lâi ein a bin quauque z'on que
dussant lâo catsî prî de la cavetta —

La petita chorâla a tsantâ daî tsant po
Tsalande, et pu bin dâi z'autro. Son guide, Frank Cherpillod a ètâ
acclliamâ et bin remâcha po Iè veindzeince que fâ avoué sa tropa de
vîlhio. L'a reçu on pucheint paquiet et tsacon s'è demanda cein que
laî îre catsî. Etaî-te onna pouponna que tsante lo soprano quand on
laî pése su lo bourrion

Lâi a z'u dâi poésî, quauque gandoise et
nouthron Robert Genton no z'a tant bin conta la veryà dâo syndico
à la faire de Mâodon, Iè z'autro yâdzo, bin su.

Lo presideint a sohitâ on dzoyâo Tsalande

et onna bouna novaU'annâi'e à tsacon, bouna santâ assebin et que
lo patois se mantîgne. Po cein, lo faut dèvesâ sein se geinâ.

Lo petit-goûta l'è arrevâ avoué Iè bon
brecî à Dama Corboz, lo talyî ai grâobon, lo talyî brelyî et bin dâi
z'autre bonbenisse.

A tî Iè patoisan et Iè z'ami dâo patoi :

BOUN'ANNAIE 1989

La gratta-papâi de l'Amicâla :
Marie-Louise Goumaz
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